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Wstep

Ile znacie rzeczy, ktére mozna zrobi¢ za pomocg jezyka? To zle postawione pytanie.
Teraz zadamy je lepiej: ile znacie rzeczy, jakie mozna zrobic, zle uzywajac jezyka? Znowu
zle. Sprobujmy jasniej i prosciej. Jak uzy¢ jezyka, zeby zrobi¢ co$ zlego i to na dlugo?
I to z wieloma zwierzetami, np. takimi jak my? Powiemy wam. Stopniowo. Nie wszyst-
ko naraz. Z1o, zeby bylo prawdziwym zlem, trzeba robi¢ krok po kroku. Za pomoca
jezyka. Skutecznie. Nie potrzeba policji ani wojska. Natomiast jezyk jest niezbedny.

Na szczescie, jezyk, co$, co nami wlada, pozwala réwniez wlada¢ soba. Za jego
pomocg mozna zrobi¢ catkiem duzo dobrych rzeczy. Oczywiscie, o ile jest si¢ dobrym
zwierzeciem.

George Orwell, a wlasciwie Eric Arthur Blair, przyszed! na §wiat 25 czerwca 1903
roku w indyjskim miescie Bengal. ,,Folwark zwierzecy”, gorzka satyra na radziecki
eksperyment spoteczny, zostal po raz pierwszy wydany w 1945 roku. Obok ,,Roku
1984” ksigzka stala si¢ najpopularniejszym dzielem pisarza. Wartka fabuta angazuje
uwage czytalnika, a przekonujace postaci bohateréw budzg rozmaite emocje. Lekturze
- szczegolnie w wersji oryginalnej — sprzyja prosty i bezpretensjonalny jezyk powiesci.
Zas$ jej tematyka... no coz, niestety, wcigz pozostaje niezwykle aktualna.

Opracowany przez nas podrecznik oparty na oryginalnym tekscie powiesci zostat
skonstruowany wedtug przejrzystego schematu.

e Na marginesach tekstu podano objasnienia trudniejszych wyrazow.

e Kazdy rozdzial jest zakonczony krotkim testem sprawdzajacym stopien rozumienia
tekstu.

e Zawarty po kazdym rozdziale dzial O stowach jest poswiecony poszerzeniu stow-
nictwa z danej dziedziny, synonimom, facznikom i spéjnikom, phrasal verbs, sto-
wotworstwu oraz wyrazeniom idiomatycznym.

e W dziale po$wieconym gramatyce oméwiono wybrane zagadnienia gramatyczne,
ilustrowane fragmentami poszczegdlnych czesci powiesci.

e Dla dociekliwych zostal réwniez opracowany komentarz do wybranych zagadnien

zwigzanych z kulturg i historia.




ANIMAL FARM Z ANGIELSKIM

Réznorodne ¢wiczenia pozwolg Czytelnikowi powtdrzy¢ i sprawdzi¢ omoéwione
w podreczniku zagadnienia leksykalne i gramatyczne. Alfabetyczny wykaz wyrazéw
objasnianych na marginesie tekstu znajduje si¢ w stowniczku. Odpowiedzi do wszyst-
kich zadan zamknietych sa podane w kluczu na koncu ksiagzki. W kluczu znajduja
sie rowniez przyktadowe rozwigzania niektorych ¢wiczen, na ktdre nie ma jednej
poprawnej odpowiedzi. Sg to ¢wiczenia, ktore pomoga zwréci¢ uwage Czytelnika
przede wszystkim na to, jak sie uczy¢ - jak tworzy¢ listy nowych wyrazéw, jak je sys-
tematyzowac i powtarzac.

A zatem: cho¢ lektura ,,Folwarku zwierzecego” nie nalezy do wesotych, zZyczymy

ciekawej i pouczajacej lektury!




Chapter 1

Mr. Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-
houses for the night, but was too drunk to remember
to shut the pop-holes. With the ring of light from his
lantern dancing from side to side, he lurched across the
yard, kicked oft his boots at the back door, drew himself
a last glass of beer from the barrel in the scullery, and
made his way up to bed, where Mrs. Jones was already
snoring.

Assoon as the light in the bedroom went out there was
a stirring and a fluttering all through the farm buildings.
Word had gone round during the day that old Major, the
prize Middle White boar, had had a strange dream on
the previous night and wished to communicate it to the
other animals. It had been agreed that they should all
meet in the big barn as soon as Mr. Jones was safely out
of the way. Old Major (so he was always called, though the
name under which he had been exhibited was Willingdon
Beauty) was so highly regarded on the farm that everyone
was quite ready to lose an hour’s sleep in order to hear
what he had to say.

At one end of the big barn, on a sort of raised plat-
form, Major was already ensconced on his bed of straw,

under a lantern which hung from a beam. He was twelve

SLOWNICTWO

manor: folwark, majatek ziemski

pop-hole: maty otwér stuzacy za
przejécie dla zwierzat

lurch: i8¢ chwiejnym krokiem
barrel: beczka

scullery: komorka przy kuchni

stirring: poruszenie, podniecenie
fluttering: trzepot, trzepotanie
word: wiesci

Middle White: nazwa rasy $win
boar: knur

previous: poprzedni

regarded: szanowany, powazany

platform: podium, méwnica
ensconced: usadowiony
straw: stoma

beam: belka
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stout: tegi, korpulentny
majestic-looking:

0 majestatycznym wygladzie
benevolent: taskawy, zyczliwy
tush: kiet

perch: przycupngé, usadowic sie
flutter: trzepota¢ skrzydfami,
pofrunaé

rafter: krokiew

chew the cud: przezuwaé
cart-horse: kon pociagowy
lest: na wypadek gdyby
concealed: ukryty

mare: klacz

foal: Zrebie

hand: dton = okoto 10 cm

first-rate: pierwszorzedny
universally: powszechnie
steadiness: stabilno$¢

remark: uwaga

admit: przyzna¢

devoted to: przywigzany do
paddock: padok, wybieg dla koni
orchard: sad

graze: pasc sie
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years old and had lately grown rather stout, but he was
still a majestic-looking pig, with a wise and benevolent
appearance in spite of the fact that his tushes had never
been cut. Before long the other animals began to arrive
and make themselves comfortable after their different
tashions. First came the three dogs, Bluebell, Jessie, and
Pincher, and then the pigs, who settled down in the straw
immediately in front of the platform. The hens perched
themselves on the window-sills, the pigeons fluttered
up to the rafters, the sheep and cows lay down behind
the pigs and began to chew the cud. The two cart-horses,
Boxer and Clover, came in together, walking very slowly
and setting down their vast hairy hoofs with great care
lest there should be some small animal concealed in the
straw. Clover was a stout motherly mare approaching
middle life, who had never quite got her figure back after
her fourth foal. Boxer was an enormous beast, nearly
eighteen hands high, and as strong as any two ordinary
horses put together. A white stripe down his nose gave
him a somewhat stupid appearance, and in fact he was not
of first-rate intelligence, but he was universally respected
for his steadiness of character and tremendous powers of
work. After the horses came Muriel, the white goat, and
Benjamin, the donkey. Benjamin was the oldest animal
on the farm, and the worst tempered. He seldom talked,
and when he did, it was usually to make some cynical
remark - for instance, he would say that God had given
him a tail to keep the flies off, but that he would sooner
have had no tail and no flies. Alone among the animals
on the farm he never laughed. If asked why, he would say
that he saw nothing to laugh at. Nevertheless, without
openly admitting it, he was devoted to Boxer; the two of
them usually spent their Sundays together in the small
paddock beyond the orchard, grazing side by side and

never speaking.
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The two horses had just lain down when a brood of
ducklings, which had lost their mother, filed into the barn,
cheeping feebly and wandering from side to side to find
some place where they would not be trodden on. Clover
made a sort of wall round them with her great foreleg,
and the ducklings nestled down inside it and promptly fell
asleep. At the last moment Mollie, the foolish, pretty white
mare who drew Mr. Jones’s trap, came mincing daintily
in, chewing at a lump of sugar. She took a place near the
front and began flirting her white mane, hoping to draw
attention to the red ribbons it was plaited with. Last of all
came the cat, who looked round, as usual, for the warmest
place, and finally squeezed herself in between Boxer and
Clover; there she purred contentedly throughout Major’s
speech without listening to a word of what he was saying.

All the animals were now present except Moses, the
tame raven, who slept on a perch behind the back door.
When Major saw that they had all made themselves
comfortable and were waiting attentively, he cleared his
throat and began:

“Comrades, you have heard already about the strange
dream that I had last night. But I will come to the dream
later. I have something else to say first. I do not think,
comrades, that I shall be with you for many months
longer, and before I die, I feel it my duty to pass on to you
such wisdom as I have acquired. I have had a long life,
I have had much time for thought as I lay alone in my
stall, and I think I may say that I understand the nature
of life on this earth as well as any animal now living. It
is about this that I wish to speak to you.

“Now, comrades, what is the nature of this life of ours?
Let us face it: our lives are miserable, laborious, and short.
We are born, we are given just so much food as will keep
the breath in our bodies, and those of us who are capable

of it are forced to work to the last atom of our strength;

brood: leg, stado

file into: wejs¢ jedno za drugim
cheep: piszczeé

feebly: stabo

tread (trod; trodden): deptaé
foreleg: przednia noga

nestle down: umoscic sie
promptly: szybko

trap: powdz

mince: drobi¢ nogami, drepta¢
daintily: delikatnie

lump of sugar: kostka cukru
flirt: macha¢

mane: grzywa

draw (drew; drawn)
attention: przyciaga¢ uwage
plaited: zapleciony, opleciony
squeeze oneself: wcisnac sie
purr: mrucze¢

contentedly: z zadowoleniem
tame: oswojony

raven: kruk

perch: grzeda

attentively: uwaznie

clear one’s throat: odchrzakna¢
comrade: towarzysz

acquire: zyskac, zdoby¢

stall: przegroda w oborze

laborious: mozolny, pracowity
capable of sth: zdolny do czego$

atom: atom; odrobina
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instant: chwila, moment
slaughter: zarzyna¢
hideous: wstretny, odrazajacy

afford: zapewnic, udzieli¢
decent: przyzwoity

dwell (dwelt; dwelt): mieszkac,
2y6

soil: gleba

fertile: zyzny

in abundance: pod dostatkiem
dignity: godnos¢

condition: stan, kondycja
labour: praca

root cause: gtowna przyczyna
overwork: nadmiar pracy
abolish: znies¢

plough: ptug

bare minimum: zupetne minimum

till: uprawia¢; oraé

dung: tajno; obornik; gnoj
fertilise: uzyzniaé

gallon: galon (ok. 51)

breed (bred; bred) up: hodowag;
wychowywac

sturdy: mocny; silny

calf (l.m. calves): cielak
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and the very instant that our usefulness has come to an
end we are slaughtered with hideous cruelty. No animal in
England knows the meaning of happiness or leisure after
he is a year old. No animal in England is free. The life of
an animal is misery and slavery: that is the plain truth.
“But is this simply part of the order of nature? Is it
because this land of ours is so poor that it cannot afford
a decent life to those who dwell upon it? No, comrades,
a thousand times no! The soil of England is fertile, its
climate is good, it is capable of affording food in abun-
dance to an enormously greater number of animals than
now inhabit it. This single farm of ours would support
a dozen horses, twenty cows, hundreds of sheep - and
all of them living in a comfort and a dignity that are now
almost beyond our imagining. Why then do we continue
in this miserable condition? Because nearly the whole of
the produce of our labour is stolen from us by human
beings. There, comrades, is the answer to all our problems.
Itis summed up in a single word - Man. Man is the only
real enemy we have. Remove Man from the scene, and the
root cause of hunger and overwork is abolished for ever.
“Man is the only creature that consumes without
producing. He does not give milk, he does not lay eggs, he
is too weak to pull the plough, he cannot run fast enough
to catch rabbits. Yet he is lord of all the animals. He sets
them to work, he gives back to them the bare minimum
that will prevent them from starving, and the rest he keeps
for himself. Our labour tills the soil, our dung fertilises
it, and yet there is not one of us that owns more than
his bare skin. You cows that I see before me, how many
thousands of gallons of milk have you given during this
last year? And what has happened to that milk which
should have been breeding up sturdy calves? Every drop
of it has gone down the throats of our enemies. And you

hens, how many eggs have you laid in this last year, and
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how many of those eggs ever hatched into chickens? The
rest have all gone to market to bring in money for Jones
and his men. And you, Clover, where are those four foals
you bore, who should have been the support and plea-
sure of your old age? Each was sold at a year old - you
will never see one of them again. In return for your four
confinements and all your labour in the fields, what have
you ever had except your bare rations and a stall?

“And even the miserable lives we lead are not allowed
to reach their natural span. For myself I do not grumble,
for I am one of the lucky ones. I am twelve years old and
have had over four hundred children. Such is the natural
life of a pig. But no animal escapes the cruel knife in the
end. You young porkers who are sitting in front of me,
every one of you will scream your lives out at the block
within a year. To that horror we all must come - cows,
pigs, hens, sheep, everyone. Even the horses and the dogs
have no better fate. You, Boxer, the very day that those
great muscles of yours lose their power, Jones will sell
you to the knacker, who will cut your throat and boil you
down for the foxhounds. As for the dogs, when they grow
old and toothless, Jones ties a brick round their necks
and drowns them in the nearest pond.

“Is it not crystal clear, then, comrades, that all the evils
of this life of ours spring from the tyranny of human be-
ings? Only get rid of Man, and the produce of our labour
would be our own. Almost overnight we could become
rich and free. What then must we do? Why, work night
and day, body and soul, for the overthrow of the human
race! That is my message to you, comrades: Rebellion!
I do not know when that Rebellion will come, it might
be in a week or in a hundred years, but I know, as surely
as I see this straw beneath my feet, that sooner or later
justice will be done. Fix your eyes on that, comrades,

throughout the short remainder of your lives! And above

hatch into: wykluwac sie

bear (bore; borne): urodzi¢

confinement: porod
ration: porcja, racja zywieniowa

span: tu: diugos¢ zycia
grumble: narzekac, skarzyc sie

porker: tucznik
block: pieniek (do egzekucii)

fate: los

knacker: rzeznik zajmujgcy sie
ubojem koni
foxhound: wyzet

spring (sprang/sprung; sprung)
from: brac sig¢ z, mie¢ zrodlo w
get rid of: pozby¢ sie

overnight: z dnia na dzieh

why: jak to

overthrow: obalenie

rebellion: rebelia, bunt

justice: sprawiedliwos¢
remainder: pozostatosé, resztka
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carry on: kontynuowac
victorious: zwycieski
resolution: stanowczos¢,
zdecydowanie

falter: stabnac; chwiac sie

lead (led; led) sb astray: zwie$¢
kogo$ na manowce

common: wspolny

prosperity: dobrobyt,
pomysinosé

comradeship: braterstwo
uproar: wrzawa, zgietk; oburzenie
creep (crept; crept): petzag;
skradac sie

hindquarters: zadek

catch (caught; caught) sight
of: dostrzec (co$)

swift: zwinny; zwawy

dash: zryw

trotter: noga

overwhelming: przytfaczajacy;
przewazajacy

majority: wiekszo$¢
dissentient: sprzeciwiajacy sie;
opozycjonista

afterwards: potem

merely: tylko

enmity: wrogo$¢

resemble: przypominaé, by¢
podobnym do

conquer: zwyciezy¢, zwalczy¢
vice: wada
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all, pass on this message of mine to those who come after
you, so that future generations shall carry on the struggle
until it is victorious.

“And remember, comrades, your resolution must never
falter. No argument must lead you astray. Never listen
when they tell you that Man and the animals have a com-
mon interest, that the prosperity of the one is the prosper-
ity of the others. It is all lies. Man serves the interests of no
creature except himself. And among us animals let there
be perfect unity, perfect comradeship in the struggle. All
men are enemies. All animals are comrades.”

At this moment there was a tremendous uproar. While
Major was speaking four large rats had crept out of their
holes and were sitting on their hindquarters, listening to
him. The dogs had suddenly caught sight of them, and it
was only by a swift dash for their holes that the rats saved
their lives. Major raised his trotter for silence.

“Comrades,” he said, “here is a point that must be
settled. The wild creatures, such as rats and rabbits — are
they our friends or our enemies? Let us put it to the
vote. I propose this question to the meeting: Are rats
comrades?”

The vote was taken at once, and it was agreed by an
overwhelming majority that rats were comrades. There
were only four dissentients, the three dogs and the cat,
who was afterwards discovered to have voted on both
sides. Major continued:

“I have little more to say. I merely repeat, remember
always your duty of enmity towards Man and all his ways.
Whatever goes upon two legs is an enemy. Whatever goes
upon four legs, or has wings, is a friend. And remember
also that in fighting against Man, we must not come to
resemble him. Even when you have conquered him, do
not adopt his vices. No animal must ever live in a house,

or sleep in a bed, or wear clothes, or drink alcohol, or
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smoke tobacco, or touch money, or engage in trade. All
the habits of Man are evil. And, above all, no animal
must ever tyrannise over his own kind. Weak or strong,
clever or simple, we are all brothers. No animal must ever
kill any other animal. All animals are equal.

“And now, comrades, I will tell you about my dream
of last night. I cannot describe that dream to you. It was
a dream of the earth as it will be when Man has vanished.
But it reminded me of something that I had long forgotten.
Many years ago, when I was a little pig, my mother and
the other sows used to sing an old song of which they
knew only the tune and the first three words. I had known
that tune in my infancy, but it had long since passed out
of my mind. Last night, however, it came back to me in
my dream. And what is more, the words of the song also
came back-words, I am certain, which were sung by the
animals of long ago and have been lost to memory for
generations. I will sing you that song now, comrades.
I am old and my voice is hoarse, but when I have taught
you the tune, you can sing it better for yourselves. It is
called ‘Beasts of England’.”

Old Major cleared his throat and began to sing. As he
had said, his voice was hoarse, but he sang well enough,
and it was a stirring tune, something between ‘Clementine’
and ‘La Cucaracha’ The words ran:

Beasts of England, beasts of Ireland,

Beasts of every land and clime,

Hearken to my joyful tidings

Of the golden future time.

Soon or late the day is coming,

Tyrant Man shall be oerthrown,

And the fruitful fields of England

Shall be trod by beasts alone.

Rings shall vanish from our noses,

And the harness from our back,

engage in: zajmowac sie (czym$)
trade: handel
tyrannise over: tyranizowa¢

equal: réwny

vanish: znikna¢

remind sb of sth: przypomina¢
komus o czym$

SOW: maciora

tune: melodia

infancy: dziecifstwo

hoarse: ochrypty

stirring: poruszajacy
‘Clementine’: znana tradycyjna
piosenka

‘La Cucaracha’: tradycyjna
hiszpanska piosenka ludowa
clime: klimat, strefa
hearken: slucha¢

tidings: wiesci

tyrant: tyram

o’erthrown: obalony

trod: deptany

harness: uprzaz
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bit: wedzidto

spur: ostroga

rust: rdzewie¢

whip: bicz

crack: trzaska¢

wheat: pszenica

barley: jeczmien

oats: owies

hay: siano

clover: koniczyna
mangel-wurzel: burak pastewny
pure: czysty

breeze: bryza, wietrzyk

toil: mozoli¢ sie, znojnie pracowaé
spread (spread;

spread): rozpowszechniac sie
(o0 wiesciach)

entire: caty

by heart: na pamie¢

within: w ciagu
preliminary: wstepny

burst (burst; burst)

out: wybuchna¢

in unison: unisono, jednym
gtosem

low: rycze¢, mucze¢
whine: skomle¢

bleat: becze¢, mecze¢
whinny: cicho rze¢

quack: kwaka¢

in succession: z rzedu
interrupt: przerwa¢

spring (sprang; sprung)
out: wyskoczyé

seize: fapaé, chwytaé
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Bit and spur shall rust forever,

Cruel whips no more shall crack.

Riches more than mind can picture,

Wheat and barley, oats and hay,

Clover, beans, and mangel-wurzels

Shall be ours upon that day.

Bright will shine the fields of England,

Purer shall its waters be,

Sweeter yet shall blow its breezes

On the day that sets us free.

For that day we all must labour,

Though we die before it break;

Cows and horses, geese and turkeys,

All must toil for freedom’s sake.

Beasts of England, beasts of Ireland,

Beasts of every land and clime,

Hearken well and spread my tidings

Of the golden future time.

The singing of this song threw the animals into the
wildest excitement. Almost before Major had reached
the end, they had begun singing it for themselves. Even
the stupidest of them had already picked up the tune
and a few of the words, and as for the clever ones, such
as the pigs and dogs, they had the entire song by heart
within a few minutes. And then, after a few preliminary
tries, the whole farm burst out into ‘Beasts of England’ in
tremendous unison. The cows lowed it, the dogs whined
it, the sheep bleated it, the horses whinnied it, the ducks
quacked it. They were so delighted with the song that
they sang it right through five times in succession, and
might have continued singing it all night if they had not
been interrupted.

Unfortunately, the uproar awoke Mr. Jones, who sprang
out of bed, making sure that there was a fox in the yard.

He seized the gun which always stood in a corner of his
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bedroom, and let fly a charge of number 6 shot into the | charge: fadunek

darkness. The pellets buried themselves in the wall of the | shot: $rut; pocisk
barn and the meeting broke up hurriedly. Everyone fled | pellet: kulka $rutu
to his own sleeping-place. The birds jumped on to their

perches, the animals settled down in the straw, and the

whole farm was asleep in a moment.

ROZUMIENIE TEKSTU

Uzupelnij zdania imionami z ramki. Dwa imiona zostaly podane dodatkowo i nie

pasuja do zadnego ze zdan.

| Benjamin, Bluebell, Boxer, Clover, Jones, Major, Mollie, Moses

Lo ML o, , who’s the proprietor of the Manor Farm, is
a neglectful drunkard.

2 , a tame raven, doesn’t take part in the animals’
assembly.

3. Old e , who is a prize boar, had an inspiring dream.

4. The strongest horse on the Manor Farm is ...........ccoooeiiiiiiniiiiiininn .

5. teiritsieieiie i ee e ee e the donkey, who is the oldest animal on the Manor
Farm, is also bad-tempered.

6. The farmer’s carriage is usually pulled by .......................ooo., a pretty,
young mare.

O SLOWACH

ANIMAL SOUNDS

“The cows lowed it, the dogs whined it, the sheep bleated it, the horses whinnied it, the
ducks quacked it.”

Kazde zwierze $piewalo piesn Beasts of England na swoj sposdb — krowy ryczaly, psy
skomlaty, owce beczaly, konie rzaty, a kaczki kwakaly. Ponizsza lista zawiera te i inne
czasowniki opisujace odglosy, jakie wydajg rédzne zwierzeta. Niektore czasowniki maja

kilka znaczen i dlatego odnosza si¢ do bardzo odmiennych gatunkow.
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ENGLISH VERB ‘ POLISH VERB ANIMAL(S)
bark szczekad dog, fox, seal
bay ujadal dog
bleat beczel, meczel sheep, goat
bray ryczec, rze¢ donkey
buzz brzeczel bee, fly
cackle gdakad, gegac chicken, goose
chirp, chirrup, tweet, twitter | ¢wierka(, swiergotac bird
€00 gruchaé pigeon
croak rechotaé; krakad frog, raven
crow piac rooster
growl mruczeé; warcze¢ bear, dog, wolf, lion, tiger
grunt chrzgkaé pig
hiss syczec cat, snake
hoot pohukiwad owl
howl wyé dog, jackal, wolf
low ryczec, muczel cow, cattle
meow, mew, miaow miauczel cat
moo muczec cow
neigh rze¢ horse
purr mruczec cat
quack kwakaé duck
roar ryczec elephant, lion, tiger
scream przeraZliwie gwizdal, hyena, monkey, peacock,
wrzeszczel seagull
screech skrzeczel, wrzeszczel bat, monkey, parrot
snort parskaé, prycha¢ horse, pig
squeak piszczel mouse, rat, horse
squeal piszczed, kwiczel mouse, pig
whine skomleé; brzeczeé dog, mosquito
whinny cicho rze¢ horse
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GRAMATYKA

DOPEENIACZ SAKSONSKI Z OKRESLENIAMI CZASU

“Old Major (...) was so highly regarded on the farm that everyone was quite ready to lose

an hour’s sleep in order to hear what he had to say.”

Jesli chcemy okredli¢ czas trwania danej sytuacji, mozemy uzy¢ konstrukcji

z dopelniaczem saksonskim (’s), np.:

an hour’s break godzinna przerwa

ayear’s holiday roczny urlop

a month’s sick leave miesigczne zwolnienie lekarskie
a week’s journey tygodniowa podroz

Jesli dane wydarzenie trwa kilka godzin, tygodni, miesiecy itd., dopelniacz saksonski

przyjmuje forme apostrofu (bez koncéwki s), ktéry umieszcza si¢ po rzeczowniku
w liczbie mnogiej, np.:

a two hours’ flight dwugodzinny lot

a three years’ course trzyletni kurs

a six months’ rehab szesciomiesieczne leczenie odwykowe
a two weeks’ quarantine dwutygodniowa kwarantanna

Dopetniacz saksonski z okresleniami czasu pozwala tez utworzy¢ formy typu

dzisiejszy, wczorajszy, zeszloroczny i inne wyrazenia sygnalizujace odniesienie do
jakiego$§ momentu, np.

They first met at last year’s aikido camp.
Poznali sig na zesztorocznym obozie aikido.

Yesterday’s values are being undermined.
Podwaza sig wartosci, jakie obowigzywaly wczoraj.

Have you checked tomorrow’s weather forecast?
Czy sprawdziles prognoze pogody na jutro?

Last year’s caretakers of the exotic island quit their well-paid jobs for what they
regarded as a once-in-a-lifetime opportunity.

Opiekunowie egzotycznej wyspy z zeszlego roku rzucili dobrze platne posady dla
czegos, co uwazali za szanse zdarzajgcg sie raz w Zyciu.
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We’re all getting ready for next month’s charity concert.
Wszyscy przygotowujemy sie do zaplanowanego na przyszly miesigc koncertu
charytatywnego.

KULTURA | HISTORIA

LA CUCARACHA

La cucaracha (po polsku ,karaluch”) jest piosenka, ktérej melodie i tytut znajg niemal
wszyscy. Utwor ten niezwykle czesto stuzy za tlo dzwigkowe filméw rozgrywajacych
sie w Meksyku czy Hiszpanii, seriali, a nawet imprez tematycznych. Skoczne dzwieki
La cucarachy niemal natychmiast przywodza nam przed oczy czworke gitarzystow
w olbrzymich sombrerach i czarnych strojach upstrzonych astronomiczng iloscia ce-
kinéw. Rzadko jednak zastanawiamy sie, o czym ta wesota piosenka opowiada i jaka
kryje sie za nig historia. Przekonajmy sie.

Nikt nie wie, kto skomponowat melodi¢ La cucarachy. Wiadomo jednak, ze jest to
utwor bardzo stary, z cala pewnoscig siegajacy XV wieku, a niewykluczone, ze czaséw
jeszcze dawniejszych. Wiadomo réwniez, ze La cucaracha nalezy do starego gatunku
hiszpanskich ballad ludowych zwanych corrido, wywodzacych si¢ w prostej linii ze
$redniowiecznych piesni rozpowszechnianych na miejskich rynkach i w arystokra-
tycznych dworach przez bardéw i minstreli.

Tematyka corrido obraca si¢ zazwyczaj woko! zbrodni, milodci, zemsty i niedoli
prostego czlowieka. Poniewaz jednak sg to utwory ludowe czy - jak powiedzieliby$my
dzisiaj — folkowe, wykazuja silng tendencje do ewolucji. Kolejne $piewajace je osoby
wprowadzaja wlasne zmiany w tekscie, dopasowujac piesni do wlasnego zycia i wla-
snych problemow.

Wedtug jednej z wersji pochodzenia melodii, La cucarache poznali Hiszpanie od
arabskich zeglarzy w okresie walk o wyzwolenie Pétwyspu Iberyjskiego spod panowa-
nia wyznawcow Islamu (zwanych wtedy Maurami). Jedna ze starszych zachowanych
zwrotek piosenki brzmi: De las patillas de un moro / tengo que hacer una escoba, / para
barrer el cuartel / de la infanteria espafiola (,,Z bokobrodéw Maura / musze zrobi¢
miotle / bo trzeba pozamiata¢ koszary / hiszpanskiej piechoty”).

Inne wczesne wersje tekstu dotycza rozmaitych momentéw z historii: zdobycia
Grenady, hiszpanskich wojen karlistowskich czy francuskiej interwencji w Meksyku.

No wtlasnie - krajem, w ktérym La cucaracha nabrata szczegélnego znaczenia jest
wlasnie Meksyk, gdzie w czasie tzw. rewolucji meksykanskiej (1910-1920) piosenka ta
stala si¢ jedng z ulubionych piesni zotnierzy generata Pancho Villi. Sposréd niezliczo-
nych odmian tekstu najbardziej popularng jest ta: La cucaracha, la cucaracha / ya no
puede caminar / porque no tiene, porque le falta / marihuana que fumar. Ya murié la
cucaracha / ya la llevan a enterrar / entre cuatro zopilotes / y un ratén de sacristdan(,,Ka-
raluch, karaluch / nie moze dluzej chodzi¢ / bo nie ma, bo juz nie ma / marihuany
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do palenia. Karaluch wlasnie padt / i zaraz go pogrzebig / miedzy czterema sepami /
i koscielng mysza”).

W tej wersji piosenki tytutowym karaluchem jest prezydent Victoriano Huerta, uwa-
zany przez rewolucjonistow za zdrajce i polityk stynacy z przesadnego uwielbienia dla
uzywek, zamieszany w $mier¢ popierajacego rewolucje prezydenta Francisco Madero.

Nie mamy tu miejsca na szczegélowe opisywanie kolei meksykanskiej historii.
Warto jednak wiedzie¢, ze rewolucja 1910 roku wybuchta po czesci z powodu nieza-
dowolenia z niesprawiedliwego traktowania Meksyku przez wielkie, amerykanskie
koncerny, lecz przede wszystkim jako wyraz sprzeciwu wobec rzadéw Porfirio Diaza,
dyktatora sprawujacego w kraju niepodzielng wladze przez dlugie 31 lat. Rewolucja
predko przeistoczyta si¢ w dtugotrwalg i wielostronng wojne domowa, w ktérej jednym
z bardziej aktywnych uczestnikéw byli finansujacy aktualnych sojusznikéw Amerykanie.
W 1913 roku dyplomaci USA zorganizowali zamach stanu, w efekcie ktérego wladze
objal wspomniany prezydent Victoriano Huerta. To wlasnie przeciwko niemu walczyli
przywodcy partyzanccy w rodzaju stynnego Pancho Villi i Emiliano Zapaty.

Pancho Villa byl i jest dla wielu Meksykanow po dzi$ dzien postacig w rodzaju
angielskiego Robin Hooda, bohaterem ludowej wyobrazni. Niezliczone opowiesci
kreuja jego obraz zatroskanego szarym czlowiekiem, romantyka, ktéremu nieobce sa
uroki towarzystwa pieknych pan, a przede wszystkim osoby o nieskazitelnym honorze.
Zwolennicy Villi wywodzili sie gléwnie z wiosek i szli do walki z ludowymi piosenkami
na ustach. Jedng z bardziej popularnych byta wlasnie La cucaracha.

Na zakonczenie jeszcze jedna z wersji tekstu: Una cosa me da risa / Pancho Villa sin
camisa./ Ya se van los Carranzistas / Porque vienen los Villistas (,,Jest co$, co zawsze
mnie roz§miesza / Pancho Villa bez koszuli. / Wojska Carranzy* uciekaja / Nadszedt
czas ludzi od Villi”).

* General Venustiano Carranza, jeden z przeciwnikéw Pancho Villi.

CWICZENIA

1. Pofacz wyrazy 1-10 z ich synonimami, definicjami i opisami (A-J).

1. acquire A. awooden container for liquids

2. admit B. to defeat or start controlling a country
3. barrel C. ababy horse

4. conquer D. to say that something is true

5. falter E. to get, to obtain

6. fertile E to disappear

7. foal G. strong and solid

8. grumble H. to moan, to keep complaining

9. sturdy I. likely to produce good crops (about soil)
10. vanish ]J. to become weak and ineffective
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2. Przeksztal¢ wyrazenia wedtug wzoru. Utwdrz zdania z trzema z nich.

a sightseeing trip which took a week - a week’s sightseeing trip
a) a holiday which lasted three months — .................ooiii
b) arehearsal whichwilltakeanhour—..............ccoiiiiii e
c) when a flight is delayed for two hours — ............coocoiiiiiiiiiiii
d) whenyousleptforfifteenminutes—..............ccoceiiiiiiiiiii

e) abreak which lasted five minutes — ...........oouiiiiiriiiiiii e

3. Niektére zwierzeta wydaja mndstwo réznych niezwyktych dzwigkow. Znajdz
informacje na ten temat, ogladajac np. filmy i programy przyrodnicze. U6z liste
czasownikow opisujacych dwieki wydawane przez np. strusia, koale albo geparda.
A jakie dzwieki wydaje czlowiek?

4. Jaka jest historia piosenki ,,Oh My Darling, Clementine”, ktéra — obok ,La
Cucaracha” - wymienia narrator? Opisz historie lub ciekawostki zwigzane z tym
utworem (okoto 250 stow).

5. Rozwiaz krzyzdwke.

Across Down

2 praca (6)* 1 chwila, moment (7)
4 stodota, obora (4) 3 beczka (6)

5 stoma (5) 6 poprzedni (8)

7 zblizac si¢ do (8) 8 grzeda (5)

10 uwaga (6) 9 stan, kondycja (9)
12 pasek (6) 11 pasc sie (5)

13 zwyczajny (8) 12 chrapa¢ (5)

14 komodrka przy kuchni (8) 15 czas wolny; swoboda (7)
16 zapobiegac (7) 16 golab (6)

17 narzekad, skarzy¢ sie (7) 18 grzywa (4)

19 sprawiedliwos¢ (7)
20 rebelia, bunt, powstanie (9)

* Cyfra w nawiasie odpowiada liczbie liter danego hasta.
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Lubisz czytaé dobre powiesci, a jednoczesnie chcesz doskonali¢ swoj angielski?
Mamy dla Ciebie idealne potgczenie! Klasyka literatury swiatowej
w wersiji do nauki jezyka angielskiego.

CZYTAJ - dzieki oryginalnemu angielskiemu tekstowi powiesci Animal Farm przyswajasz
nowe stéwka i uczysz sig ich zastosowania w zdaniach. Wciggajqgca fabuta ksigzki sprawi,
ze nie bedziesz mégt sie oderwaé od lektury, co zapewni regularno$é nauki.

SLUCHAJ - pobierz bezptatne nagranie oryginalnego tekstu powiesci, dostepne
na www.poltext.pl/pobierz. Czytaj, jednoczesénie stuchajgc nagrania, i utrwalaj wymowe.

CWICZ - do kazdego rozdziatu powieici przygotowane
zostaly specjalne dodatki i ¢wiczenia:

® na marginesach stron znajdziesz ministownik
i objasnienia trudniejszych wyrazdw;

® w czedci O sfowach poszerzysz stownictwo z danej
dziedziny, a w czesci gramatycznej poznasz
struktury i zagadnienia jezykowe;

® dzigki zamieszczonym na korcu rozdziatu
testom i réznorodnym ¢wiczeniom
sprawdzisz rozumienie przeczytanego teksty;

® odpowiedzi do wszystkich zadar zamknietych
znajdziesz w kluczu na koricu ksigzki.

Przekonaj sie, ze nauka jezyka obcego moze by¢
przyjemnosciq, ktérej nie sposob sie oprzec.

Nie mozna robié rewolucji, jesli nie robi sie jej dla siebie;

nie ma czegos takiego, jak dobrotliwa dyktatura.
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